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NEMIS TILIDA FRAZEMALARNING MILLIY-MADANIY XUSUSIYATLARINING NUTQlY
TASNIFI

PEYEBAA KMACCUDUKALIMA HALIMOHANBHO-KYNbTYPHbIX OCOEEHHOCTEN
OPASEONOrM3mMoOB HEMELIKOIO ASbIKA.

SPEECH CLASSIFICATION OF NATIONAL AND CULTURAL FEATURES OF
PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE GERMAN LANGUAGE.

Mamatova Anora
Nemis va fransuz tillan kafedrasi o'gituvchisi

Annotatsiya

Mzgoiads nemis tillda frazemalarming milliy-madaniy xosusiyatianning nutqiy fodalanishi va lug 'afigrdagl tasnif
gisgacha tadgny qiingan hamda misofar yordamida yontiigan bofib. X4 asming so'nggl yifan hamda XX asming
boshiariga kelib tuni tilarda turicha frazeciogik lug'alfar chop etila boshiadl. Bular o'z oidiga go'ygan magsad vazifaian,
tanizh olingan frazeologix thoralar soni, Liarning farkibi, bir yvoki (kki tililigl, frazemalaming joyvlashish usillan va waring
taigint, funksional-stilistik favsill, koo manolilk, simonimik atonimix, derivalsion xususivatiarning benlishi va boshga bir
gator xususiyatian bilan bir bidandan farglanishial hamds frazeclegik lugatiar poiogiyvas! prof M E Umarxojavevning
“‘Osnow frazeografil” nomil dokdarik ishining "Tipologiva frazeoiogicheskix slovarey™ nomil |l bobvda keng tahill giingan
iimiv-nazary dadgigoiiar falginidan foydalanioan.

AHHOMAaUUR

B cmames KDamKo U3vuers U o0LACHEHD HI MpUMEDaX DSYSE0E SLIDSWEHUE HEUUOHINEHO-KYNBMypHER
ocobeHHocmel paiennoeusmMas & HEMBUROM RILKe U U¥ KRSCCUDUESUUR € Chosapsay ¥ nocnedHum sodam XX u
Havaay XX eeka. cmany usdasamsCR pEIAUUNeie (DpaseOiiosUVECKUE CROESADU HE DE3INRIX RInWax. 3mMo
nocmasmersne neped cofod 3afgyy, Komuyecmso ehfpaHkBX  D0EISQTOSUNECKUY SnipaMSHUD UX COCMEs,
O0RORILINLE LNy feyRFeNUe, Ccrocobel DEZMEIUEHLUR (IDE3 U UX UHMEOTpemauyuy, @yvHNUUOHaMbHO-CMUnUCmuYectns
oAuCaHue, NONUCEMUR, CUROHUMUR, SHMOHUMUR, depussiuioHHsle ocofesroomu nApog. Memeonpemalur LWupoxo
NPOSHENUALDOSEHHEIX HEYYHO-MEoDeMUYECkuX woonedosanud Oeing Ucnonk3nesHs 60 emapnd enase doxmopcrod
duccepmauuy M3 ¥Ywspxodwsgess «UcHoes! dogzegspadiuus 00 H3sEaHUEM « TLNOROSUS (hpaseonoeuyecHux
CogapeLls

Abstract

In the articie, the speech expression of the nattonal-cultural fealures of idioms (n the Geman language and their
ciagsiication i dictionaries were bnefly studied and explained with the help of exampies. By the last years of the 20th
century and the beginning of the Z1sf cenlury, vanous phraseoiogical dictionaries in different fangiisges began to be
pubiished. These are the objeclives sef for themsaives e number of selected phraseclogical sxpressions, their
composition, monalingualism or biingualism, methods of placement of phrases and thelr interprefation, funchicnal-styistic
descripfion, polysemy, synonymy, anfonymy, denvalional fesiures prof The inferprefation of widely anslyzed scienfific
and theorefical researches was used (n Chapler Il of M E Umarkhofgyey's doctoral thesis entitied "Qsnowl phrazeografii”
entitled "Typologyva phrazesfogicheskikh siovarey”

Kalit so'zlar: frazema, bl birlilar, his-hayafon, millly-madanly, nufg, frazeclogiya, peremiologiva, fraza, statisiik,
iimiy asaflar, badiiy asariar. leksikografika. lugat

Knwyesbie cnosa: @pa320M020A R3LKOGhE eJUHULEN, 3MOULR, HAUUGHANEHO-MYNLMyDHEA, pDEvh,
PpaIooiosUn, NTEfeMUOTOEUR, CROB0OCOYSMEHUS, CMaMmUCmuie, Hayursle moydsl, xy0O0wRecmscHRLIE NpouIsedaHusr,
NEKCUNOE0EUR, CIo8ans.

Key words: phraseology. linguistic anits, emofion, national-cuffural, speech, phraseoliogy. phraseqiogy, word
combination, stalistics, scientific works, works of art. lexicography, dictionary

KIRISH
Songgi yillarda tillardagi turgun so'z binkmalan tadgigiga munocsabat o'zgargan, ular
struktural-semantik jihatdan chugqur, har tomoniama organilmogda Lekin shu bilan birga
frazeclogik iboralarning bir gator masalalar borki, ular hali-hanuz to'lig o rganilmagan va maxsus
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tadgigot cbyekiiga aylanmagan. Ana shunday kam organilgan obyekiiardan bin frazeografiyaning
ikki, ko'p tilli lug'atiar tuzish jarayonidagi frazemalar tarpmasi masalasidir[9]. Ushbu yonalishlar
bo'yicha maxsus olib borilgan tadqgiqotiar soni unchalik ko p emas(3].

ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODOLOGIYA

So'nggl paytlarda leksikografiyaning mustagil yo'nalishian shakilanayotgani hagida
|. G QOlshanskiy shunday degan edi "Leksikografiyaning aspektlan tobora kengayib bormogda
idecgrafiya, frazeologiya, paremiologiya, ikki tilli (farima), jamoaviy, statistik, o'quv leksikografiyasi
kabi jabhalan nazariy va amaliy faclivatning nisbatan mustagil yo'nalishiga aylanib bormogda’[4].
Amally nugtayl nazardan so'nggi yarim asrdan ko'proq davrda bir gator kki va ko p tilli frazeologik
lug'atlar chop etilgan. Bular gatoniga dastavval L E Binovich tomenidan tuzilgan “Nemetsko-russkiy
frazeologicheskiy slovar”, (M., 1856), AV Kunin {tomonidan tuzilgan "Anglo-russkiy
frazeologicheskiy slovar”, (M.,1967), | Retsker tahrin ostida chop etilgan “Fransuzsko-russkiy
frazeologicheskiy slovar”, (M., 1963) hamda respublikamizda ilk bora prof. M.E Umarxojayev va
Q.N.Nazaroviar tomonidan tartib berilgan “Nemischa-ruscha-o'zbekcha frazeologik lug'at'lami
kirntishimiz mumkin. Yuqonda ko'rsatilgan ikki tilli lug'atiar o'zlan gamrab clgan frazeclogik iboralar
ko'lami hamda ilmiy nugtayi nazardan ascsli lingvistik tahlillari orgali boshga barcha lug atlardan
farglanib turadi

Ushbu o'rinda ta'kidlash lozimk, XX asrming so'nggi yillan hamda XXI asrning boshlariga
kelib turh tllarda turlicha frazeclogik lug'atlar chop etiia boshladi[1]. Bular o'z oldiga qoygan
maqgsad vaziialan, taniab clingan frazeologik iboralar soni, ulaming tarkibi, bir yoki ikki tilliigi,
frazemalarning joylashish usullan va ulaming talgini, funksional-stiistik tavsifi, ko'p ma'nolilik,
sinonimik, antonimik, derivatsion xususiyatiarining berilishi va boshga bir gator xususiyatlian bilan
bir birlandan farglanadilar. Frazeologik lug'atiar tipologiyasi prof. M.E Umarxo'jayevning “Osnowvi
frazeografi” nomli doktorik ishining "Tipologiya frazeclogicheskix slovarey” nomii 1l bobida keng
tahlil gilingan[&]

NATIJA VA MUHOKAMA

Kao'reatib o'tilgan lug'atlarning umumiy hamda fargl tomontan prof. M.E Umarxo jayevning
iimiy-tadqgigot ishlanda keng yoritilganini inobatga olgan holda, biz yugoridagi masalalarga batafsil
to'xtamasdan, fagat tangima lug atlanda frazeclogik iboralarming gaysi yo'l, usullar bilan bir tildan
ikkinchi tilga tangima gilinishi hagida fikr yuntamiz. Tapma masaialan ascsan  quyidagi
yo nalishlarda tadqgiq obyektiga aylangan:

Binnchidan, badily asariar tamimast yo'nalishi;

Ikkinchidan, ilmiy asarlar tarjimast yo'nalish;

Uchinchidan, turli tarima lug‘atlan tuzish jarayonidagi tarjima yo'nalishi.

Birinchi yo'nalish bo'yicha bir gator iimiy tadgigotlar mavjud bo’lib, ular filshunoslik hamda
adabiyotshunosiik hamkorligida amalga oshirilib kelinmogda. Poeziyva va prozaning oziga xos
noyob xususiyatian ushbu tarima yo'nalkishining shakllanishiga olib keldi_ limiy adabiyotlar tarjimasi
masalasi ham oziga xos tomonlan bilan boshga tarpma yo'nalishlandan farg giladi. Turli fan
sohalanga taallugli bollgan terminiarmi bir tildan ikkinchi tilga tarjima gilish masalasi hozirgl kunning
eng dolzarb, shu bilan birga mas'uliyatli vazifasiga aylangan[10]

Uchinchi yo'nalish yugonda ko'rsatib otilgan yo'nalishlar uchun asosiy "mehnat quroli”
bo'lishiga garamasdan, tanimashunoslikning eng kam o'rganilgan schalaridan bindir. Vaholanki,
har taraflama ilmiy asoslangan tagima lug'ati fanda yuqon baholanadi. Har ganday tanima
lug'atining amally ahamiyati, binnchidan, til birliklarining o ziga xos semantik-strukiur xususiyatiarini
ikkinchi til birlikian yordamida to’liq ochish bilan belgilanadi. Ushbu orinda leksik lug'atiar tuzish
tajribasidan keng foydalanish mumkin. lkki tilli feksik lug'atiar ko'p asrlik amaliyotga ega bo'lib,
ma'lum an’'analar asosida shakliangan[10].

Ushbu o'nnda alohida ta'kadlash lozimki, so'nggl yanm asrdan ortigrog davrda bir gator
fundamental ilmiy tadgigotlar natijalan lingvistik tarjima yonalishini shakllantirgan holda
lug'atshunoslik amaliyotida keng go'llanib kelinayotir. Ular hagida dissertatsiyaning binnchi bobida
to'xtalib o'tgamimiz sababli, bu masalaga yana alohida to'xtalishni lozim topmadik.

Ko'p asrlik frazeologik lug'atlar tuzish amaliyoti xamda frazeclogiya va frazeorgrafiyaning
nazarly ma'lumotlariga asoslangan holda kelajakda tuziladigan ikki tili frazeclogik lugatiami
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takomillashtinsh magsadida frazemalarni tarjima qilish jarayonida quyidagi tamoyillarga e'tibor
garatilishi tavsiya etiladi:

Birinchidan, nemis tilida go’llanilayotgan frazemaning shakli, uning leksik, struktur va
boshga vanantlanga e'tibor garatilishi[10];

Ikkinchidan, nemis tili frazemasining asosily frazeologik manosi, uning go'shimcha: nozik
ma'nolan (semalan) hamda stilistik bo'yokdorligi diggat markazida bo'lmeg’i;

Uchinchidan, ba'zi frazemalarming frazeclogik ma'no turg'unlig, turli o'zganshlarga moyilligi
e'tiborda bo'lmog?,

To'riinchidan, frazemalami ganday holat va kontekstlarda go'llash ma’qulligi aniglanishi[10].

Ushbu tamoyillar nemis tili frazemasi doirasida amalga oshinlgandan so'ng ulami o'zbek
titlga targma qilish masalasi yechimiga o'tish mumkin. Yugorida ta'kidlanganidek, dunyo
frazeografiya amaliyotida frazemalar tarjimasi asosan quyidagi tamoyillar asosida amalga oshirb
kelinmogda.

1. To'llig ekvivalenti — mugobili mavjud bo'lgan frazeclogik birliklar orgall tarma gilish;

2. Qisman ekvivalenti mavjud bo'lgan frazemalar orgali tarima qilish;

3. Ma'no jihatidan oxshash, lekin turli cbrazlar asosida shakllangan frazemalar orgall
tarima qilish;

4 Tanlab olinishi mumkin bo'lgan ekvivalentlar orgali tarjima gilish,

5. Umuman ekvivalenti mavjud bo'lmagan frazemalarni so'zma-so'z yoki izohli tarjima qilish.

Ushbu va boshqga usullan to'gnsida prof. M.E Umarxojayevning "Ocherkl po sovremennoy
frazeografil’[7] kitobida batafsil to'xtalganligini incbatga olib, biz quyida frazemalarning tarjima
jarayonida hisobga olish zarur bo'lgan bashga xususiyatiarini yoritishga harakat gilamiz.

Bizning fikrimizcha, o'zga tillar frazemalarini boshga tilga o'girishda, tadgigotimizning
binnchi va ikkinchi boblarida ta’'kidlab o'tilganidek, ularga tiining nominativ birligl sifatida, tildagi
leksik birliklar gatorida oz mustagl manosiga, funksional-stlistik xususiyatlarga ega birliklar
sifatida garalmogi darkor. Bundan tashgan frazeologik birikiar tidagi ikkilamchi nominativ birlik
sifatida har bir xalgning milliy madaniyati, uri-odatlari, tarixi, o'z tili xususiyatliarini vogeiantiruvchi til
unsurlaridan biridir. Tamgima jarayonida aynan ushbu individual xususiyatlar tarimasi diggat
markazida bo'lmog'l lozim Alchida ta'kidlash lozimki, turli xalglar turli joylarda yashashidan, turli
tillarda gapinshidan qati nazar, ulami umury tushunchalar, gqonuniyatlar birdashtint turadi
Frazemalarni o'sha umumiy tushunchalar doirasidan kelib chigib tarjima qilish magsadga muvofig
bo'ladi. Masalan, har bir oilada ayollaming homilador ba'lishi, yangi farzandning dunyoga kelishi
barcha katta guvonch bagishlaydi. Shu bilan birga ushbu fiziologik jarayon malum ma'noda
andisha va hayo pardasi bilan o'ralgan holda eviemik shakllar bilan bayon etiladi. Ushbu holatni
ifodalash magsadida nemis xalgl der Storch ya'ni laylak timsolidan keng foydalanadi. Nemis tilida
bu holatlar uchun ~ Der Storch kommt zu j-m; ~ 'so’zma-so'z ~ ‘kimnikigadir laylak kelyapti’, ~ der
Storch ruft bel -m ~ 'so’'zma-so'z — kimnidir laylak chagiryapt’; iboralar 'kimningdir oilasida yangi
mehmon kutilyapt’ frazeclogik ma'nosida go'llamib keladi. Ushbu o'rinda ~ Storsh obrazi orgali
gaysidir ayolningdir homilador ekanligiga ishora giladi.

~ Der Storch beiftt j-n ins Bein;

~ 'sp'7ma-so'Z — kimningdir oyog'ini laylak tishlayapti' iborasida 'Kimdir homilador bo'libdi’
frazeologik ma'nosi mavjud. Shu tarzda frazemaning nemis tili kundalik mulogot doirasida
ishiatilishi amglangandan so'ng, uning frazeclogik vanant, ma'no ko'lami (bir ma'nolimi yoki ko'p
ma'nolimi), omonim ma'nosi mavjudmi yoki yo'gmi, ganday sinonimian mavjudligi aniglanmogi
zarur[10].

Yugondagi iboralar aksarnyat holatda nemis tilining kundalik mulogot doirasida go'llanishi,
ba'zi onnlarda ~ Storch ~ 'laylak’ so'zi o'miga ~ der Klapper ~ 'shagidog’ so'zi almashtirib
ishlatilishi, bir ma'nada go'llanishi aniglangandan so'ng o'zbek tilida ushbu holatni ifodalash uchun
ganday leksik, frazeologik vositalar mavjud, ular gay tarzda nemischa iboraga mugobil bo'la olishi
mumkin, degan savollarga javob izlash lozim[10].

XULOSA

Bizning fikrimizcha, ushbu iboralar dastlab leksik birlik orgali, song ozbek tili ogzaki
nutgida keng iste'moldagr ‘ikkigat xotin', ‘bo'yida bo'lmog’, 'yukli bolimoq’, 'boshgorong™, ‘yangi
mehmon kutilayapti’, 'ogwbo’y’, 'ogiroyoq’, 'kozi yonmog' kabi ekvivalentlar benlishi magsadga
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muvefig bo'ladi. O'zbek tlidagl 'boshi gorong’ bolmog iborasi esa aynan homiladorlikning
dastiabki haftalanini ta'kudlashi sababli, nemis tilidagi:

Der Storch beildt -n ins Bein, — sozma-soz ~'kimningdir oyogini laylak tishlabdi’
frazemasining manosiga to’lig mos keladi. Bu birliklarming tillardagi ushbu ma'nolarini bilmagan
foydalanuvchi uni shakllar asosida fo'g'ridan to'g'n tushunishi, ya'ni kimdir uyida o'tinb mehmon
kutmoqda ekan yoki kimningdir oyog'ini bexosdan laylak tishlab olibdi ma'nosida tushunishi xatolik
bo'ladi[10].
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